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TÜRKMENISTANYŇ PREZIDENTI «DRAGON OIL» 
KOMPANIÝASYNYŇ ÝOLBAŞÇYSYNY KABUL ETDI

2024-nji ýy lyň 26-njy 
aw gus tyn da Pre zi dent  
Ser dar Berdimuhamedow 
“Dra gon Oil” kom pa ni-
ýa sy nyň di rek tor lar ge-
ňe şi niň baş ly gy Sa ýed Al 
Ta ýe ri ka bul et di.

Myh man wagt ta pyp ka bul 
eden di gi hem-de ýo la goý-
lan ne ti je li hyz mat daş ly gyň 
mö hüm me se le le ri ni iki çäk 
söh bet deş lik de ara alyp 
mas la hat laş ma ga dö re di len 

müm kin çi lik üçin ho şal lyk 
bil di rip, türk men hal ky nyň 
Mil li Li de ri, Türk me nis ta nyň 
Halk Mas la ha ty nyň Baş ly gy 
Gah ry man Ar ka da gy my za 
mä hir li sa la my ny be ýan et-
di. Ga raş syz Türk me nis ta-
nyň ýe ten be lent sep git le ri 
Mil li Li de ri mi ziň ady bi len 
berk bag la ny şyk ly dyr.

Döw let Baş tu ta ny myz işe-
wü ri myh man sö ýer türk men 
top ra gyn da mü bä rek läp, şu 
ge zek ki sa pa ryň çäk le rin de 

ge çi ril jek du şu şyk la ryň iki-
ta rap la ýyn hyz mat daş ly gyň 
mun dan beý läk-de ös dü ril-
me gi ne ýar dam ber jek di gi-
ne ynam bil dir di.

 Bel le ni li şi ýa ly, Türk me nis-
tan bi len Bir le şen Arap Emir-
lik le ri niň ara syn da ky dost luk-
ly gat na şyk lar köp ýyl la ryň 
do wa myn da öza ra dü şü niş-
mek, yna nyş mak, hor mat 
goý mak esa syn da yzy gi der-
li iler le dil ýär. Hä zir ki wagt da 
ýurt la ry my zyň hyz mat daş ly-
gy iki ta rap la ýyn esas da, şeý-
le hem BMG-niň, beý le ki iri 
hal ka ra gu ra ma la ryň çäk le-
rin de al nyp ba ryl ýar.

Ýan gyç-ener ge ti ka pu da-
gy Türk me nis tan bi len BAE-
niň öza ra gat na şyk la ry nyň 
esa sy ugur la ry nyň bi ri bo lup 
dur ýar. Hor mat ly Pre zi den-
ti miz ne bit gaz se na ga ty nyň 
ýur du my zyň iň dep gin li ös-
ýän pu dak la ry nyň bi ri di gi-
ni nyg ta dy. Pu da gy ös dür-
me giň stra te gi ýa sy ýer li çig 
mal se riş de le ri ni ulan mak 
ar ka ly mil li yk dy sa dy ýe ti-
miz, eks port üçin önüm le ri 
ön dür mä ge gö nük di ri len-
dir. “Ne bit gaz se na ga ty ny 
ös dür mek de Bir le şen Arap 
Emir lik le ri niň baý tej ri be si 
bar” di ýip, döw let Baş tu ta-
ny myz aýt dy we BAE-niň 
öň de ba ry jy kom pa ni ýa la ry 
bi len bu ul gam da hyz mat-
daş lyk et me giň oňyn tej ri-
be si niň top la nan dy gy ny ka-
na gat lan ma bi len bel le di.

Du şu şy gyň do wa myn da 
bi le lik dä ki işiň top la nan baý 
tej ri be si ni we ýan gyç-ener-
ge ti ka top lu my ny mun dan 
beý läk-de ös dür mek bo ýun-

ça Türk me nis ta nyň me ýil-
na ma la ry ny na za ra al mak 
bi len, köp ýyl lyk hyz mat daş-
ly gy mun dan beý läk-de gi-
ňelt me giň müm kin çi lik le ri 
ara al nyp mas la hat la şyl dy. 

Ne bi tiň, ga zyň ga zy lyp 
alyn ýan hem-de gaý ta dan 
iş le nil ýän möç be ri ni, ýur du-
my zyň ener gi ýa se riş de le ri-
niň, taý ýar ne bit, gaz hi mi ýa 
önüm le ri niň eks por ty ny art-
dyr mak mil li yk dy sa dy ýe ti-
mi ziň bu mö hüm pu da gy-
nyň öňün de dur ýan esa sy 
we zi pe le riň ha ta ryn da dyr. 

Hor mat ly Pre zi den ti miz 
Türk me nis tan da işe wür lik 
üçin dö re di len amat ly şert-
le ri göz öňün de tu tup, däp 
bo lan hyz mat daş ly gy mun-
dan beý läk-de ös dür mek 
üçin giň müm kin çi lik le riň 
bar dy gy ny bel le di we türk-
men ta ra py nyň kom pa ni ýa-
nyň anyk tek lip le ri ne se ret-
mä ge taý ýar dy gy ny aýt dy.

Işe wür bil di ril ýän ynam 
üçin ho şal ly gy ny be ýan 
edip, “Dra gon Oil” kom pa-
ni ýa sy nyň öz üs tü ne alan 
şert na ma la ýyn borç na ma-
la ry ny ab raý bi len ýe ri ne 
ýe tir me gi üçin mun dan beý-
läk-de äh li ta gal la la ry et jek-
di gi ne ynan dyr dy.

Du şu şy gyň ahy ryn-
da Pre zi dent Ser dar 
Berdimuhamedow we “Dra-
gon Oil” kom pa ni ýa sy nyň 
di rek tor lar ge ňe şi niň baş ly-
gy Sa ýed Al Ta ýer bi rek-bi-
re ge hoş ni ýet li ar zuw la ry ny 
be ýan edip, öza ra bäh bit li 
hyz mat daş ly gyň mun dan 
beý läk-de ös dü ril jek di gi ne 
ynam bil dir di ler.

Президент Туркменистана  
поздравил Президента 
Эстонской Республики

Президент Сердар Бердымухамедов 
от имени народа и Правитель-
ства Туркменистана, а также от 
себя лично направил сердечные 
поздравления и наилучшие по-
желания Президенту Эстонской 
Республики г-ну Алару Карису и 
народу страны в связи с 30-летием 
установления дипломатических от-
ношений между двумя странами.

Отметив, что отношения между 
нашими государствами основаны 
на взаимном уважении, равнопра-
вии и доверии, глава Туркмениста-
на подчеркнул заинтересованность 
нашей страны в расширении дву-
сторонних связей и выразил уве-
ренность в дальнейшем развитии 
сотрудничества в интересах обоих 
народов благодаря совместным 
усилиям.

Пользуясь случаем, глава госу-
дарства адресовал Президенту 
Алару Карису пожелания крепкого 
здоровья, счастья и благополучия, 
а народу Эстонии – дальнейшего 
прогресса и процветания.

Президент Туркменистана 
поздравил Президента

 Республики Молдова
Президент Туркменистана  

Сердар Бердымухамедов направил 
сердечные поздравления и наилуч-
шие пожелания Президенту Респу-
блики Молдова г-же Майе Санду 
и всему народу страны по случаю 
Дня независимости Республики 
Молдова.

Пользуясь этой возможностью, 
глава государства выразил Прези-
денту Майе Санду пожелания креп-
кого здоровья и счастья, а народу 
Республики Молдова – мира, даль-
нейшего прогресса и процветания.

Министр иностранных дел 
Туркменистана поздравил с 

назначением нового 
министра иностранных 

дел Ирана
Министр иностранных дел 

Туркменистана Рашид Мередов 
направил послание и поздравил с 
назначением Сейеда Аббаса Арагчи 
на должность министра иностран-
ных дел Исламской Республики 
Иран.

Глава туркменского МИД отме-
тил высокий уровень политико-ди-
пломатических, торгово-экономи-
ческих и культурно-гуманитарных 
отношений между Туркменистаном 
и Ираном, сохраняющихся на про-
тяжении длительного времени. 

Мередов выразил уверенность, 
что взаимное сотрудничество 
между двумя странами будет укре-
пляться и развиваться еще больше 
и пожелал иранскому коллеге успе-
хов в его ответственной деятель-
ности.

TÜRK ME NIS TA NYŇ HALK MAS LA HA TY NYŇ 
BAŞ LY GY NYŇ ÖZ BE GIS TAN 

RES PUB LI KA SY NYŇ PRE ZI DEN TI BI LEN 
TE LE FON AR KA LY SÖH BET DEŞ LI GI

2024-nji ýy lyň 27-nji aw gus tyn da 
türk men hal ky nyň Mil li Li de ri, Türk me-
nis ta nyň Halk Mas la ha ty nyň Baş ly-
gy Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
Öz be gis tan Res pub li ka sy nyň 
Pre zi den ti Şaw kat Mir zi ýo ýew bi-
len te le fon ar ka ly söh bet deş li gi 
bol dy.

Söh bet deş ler mä hir li sa lam la-
şyp, Türk me nis tan bi len Öz be-
gis ta nyň ara syn da ky dost luk ly 
gat na şyk la ryň bar ha pug ta lan dy-
ryl ýan dy gy ny ka na gat lan ma bi len 
bel le di ler. Söh bet deş li giň do wa-
myn da söw da-yk dy sa dy, ýan gyç-
ener ge ti ka ul gam la ryn da ky iki ta-
rap la ýyn hyz mat daş ly gyň hä zir ki 
ýag da ýy we ony ös dür me giň müm-
kin çi lik le ri ara al nyp mas la hat la-

şyl dy. Şun da iki ýur duň üs ta şyr 
ulag kuw wa ty nyň do ly de re je de 
ula nyl ma gy nyň mö hüm di gi ne üns 
çe kil di.

Türk men hal ky nyň Mil li Li de ri, Türk-
me nis ta nyň Halk Mas la ha ty nyň Baş-
ly gy Gurbanguly Berdimuhamedow 
ýurt la ry my zyň ara syn da ky hyz-
mat daş ly gyň hä zir ki wagt da hil 
taý dan tä ze de re jä çy ka ry lan dy-

gy ny bel le di hem-de öz bek Li de ri-
ne hor mat ly Pre zi den ti miz Ser dar 
Berdimuhamedowyň sa la my ny ýe-
tir di.

Dost luk ly döw le tiň Baş tu ta ny hoş-
ni ýet li söz ler üçin ho şal lyk bil di rip, 
öz ge ze gin de, hor mat ly Pre zi den ti-
mi ze mä hir li sa la my ny we iň go wy 
ar zuw la ry ny ýe tir me gi ni Gah ry man 
Ar ka da gy myz dan ha ýyş et di.

Gür rüň deş li giň do wa myn da ozal 
ga za ny lan yla la şyk la ryň dur mu şa 
ge çi ri li şi, gel jek de ama la aşy ryl-
jak bi le lik dä ki tas la ma lar ara al nyp 
mas la hat la şyl dy.

Söh bet deş li giň ahy ryn da türk-
men hal ky nyň Mil li Li de ri, Türk me-
nis ta nyň Halk Mas la ha ty nyň Baş ly-
gy Gurbanguly Berdimuhamedow 
we Öz be gis tan Res pub li ka sy nyň 
Pre zi den ti Şaw kat Mir zi ýo ýew bi-
rek-bi re ge berk jan sag lyk, jo gap-
kär li iş le rin de üs tün lik le ri, iki dost-
luk ly ýur duň do gan lyk halk la ry na 
bol sa ro waç lyk, aba dan çy lyk ar-
zuw et di ler.
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AMBASSADOR OF THE KINGDOM 
OF CAMBODIA IN TURKMENISTAN 

PRESENTED THE COPIES OF 
CREDENTIALS 

On 26 August 2024, a meeting was held in the premises of 
the MFA of Turkmenistan between the Deputy Minister 

of Foreign Affairs of Turkmenistan Myahri Byashimova and the 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Kingdom 
of Cambodia in Turkmenistan (with residence in Ankara) Sok 
Chea.

During the meeting, the sides considered the opportunities 
of developing political-diplomatic dialogue, emphasizing the 
positive experience of cooperation in international and regional 

formats, primarily the United Nations. The sides touched upon 
the issues of establishing cooperation between the parliaments 
of two countries.  

The parties discussed ways of launching trade and economic 
cooperation, in particular through the organization of joint 
business forums and exhibitions.      

The diplomats expressed mutual interest in expanding 
cultural and humanitarian ties.  They discussed possibilities of 
exchanging experience in the field of science, education, culture 
and tourism.   

At the meeting, the Ambassador of the Kingdom of Cambodia in 
Turkmenistan presented copies of his credentials and gratefully 
accepted the congratulatory words of the Turkmen side on his 
appointment to the responsible post.  

THE AM BAS SA DOR 
OF THE RE PUB LIC OF 

MAU RI TIUS IN 
TURK ME NIS TAN 
PRE SEN TED THE 
COPIES OF HIS 
CRE DEN TIALS 

On Au gust 27, 2024, the De pu ty Mi-
nis ter of Fo reign Af fairs of Turk-

me nis tan Myah ri Byas hi mova met with the 
first Am bas sa dor Extraor di na ry and Ple ni-
po ten tia ry of 
the Re pub lic 
of Mau ri tius 
in Turk me-
nis tan (with 
r e  s i  d e n c e 
in Moscow) 
K h e s  w a r 
Jan kee, who 
p re  sen  ted 
the copies of 
his cre den-
tials.

Du ring the 
m e e  t i n g , 
the De pu ty Mi nis ter of Fo reign Af fairs of 
Turk me nis tan cong ra tu la ted the Am bas-
sa dor on his ap point ment to the res pon-
sib le post and expres sed rea di ness of the 
Turk men si de to provide as sis tance and 
sup port in the imp le men ta tion of his dip-
lo ma tic work.

The in ter locutors out li ned the ma in 
vectors of the Turk men-Mau ri tian agen-
da, as well as con fir med the mu tual wil-
ling ness to en hance the dia log, inclu ding 
in the po li tical-dip lo ma tic, tra de-econo mic 
and cul tu ral-hu ma ni ta rian sphe res.

In re gard to coo pe ra tion wit hin in ter na tio-
nal or ga ni za tions, the si des ag reed to con-
ti nue mu tual sup port of the ini tia tives of the 
count ries in in ter na tio nal plat forms. In ad di-
tion, a pro po sal was voiced on hol ding re-
gu lar po li tical con sul ta tions bet ween the fo-
reign po licy agencies in or der to de fi ne the 
prio ri ty areas of col la bo ra tion and develop-
ment of re la tions bet ween Turk me nis tan 
and the Re pub lic of Mau ri tius.

Du ring the mee ting, special emp ha sis 
was ma de on the develop ment of fun da-
men tal documents of bi la te ral part ners hip.

In ad di tion, the par ties con si de red the 
pos si bi li ties of exchan ging expe rience in 
ag ricul tu re, wa ter re sources ma na ge ment 
and tou rism.

В ТУРКМЕНИСТАНЕ 
АККРЕДИТОВАН 

ПОСОЛ  
ФЕДЕРАТИВНОЙ 

РЕСПУБЛИКИ СОМАЛИ

27-августа 2024 года по по-
ручению Президента Сердара  
Бердымухамедова Председатель 
Меджлиса Д.Гулманова приняла вери-
тельные грамоты от Чрезвычайного и 
Полномочного Посла Федеративной  

Республики Сомали в Туркменистане 
Фатхудина Али Мохамеда.

От имени главы Туркменского госу-
дарства руководитель национального 
Парламента поздравила дипломата с 
назначением на ответственный пост.

Выразив признательность за добрые 

слова, Фатхудин Али Мохамед передал 
Президенту Сердару Бердымухаме-
дову тёплые приветствия от высшего 
руководства Сомали, адресовав по-
желания благополучия и процветания 
всему туркменскому народу.

В ходе состоявшейся беседы посол 
был проинформирован об основных 
направлениях внутренней и внеш-
ней стратегии Туркменистана, особое 
место в которой отводится всесто-
роннему развитию взаимовыгодного 
сотрудничества со всеми заинтересо-
ванными государствами мира.

Дипломат был также ознакомлен 

со структурой и деятельностью Мед-
жлиса Туркменистана.

Поблагодарив за радушный приём, 
Фатхудин Али Мохамед отметил, что 
считает большой честью быть пол-
предом Сомали в независимом ней-
тральном Туркменистане.

В ТУРКМЕНИСТАНЕ 
АККРЕДИТОВАН 

ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЙ И 
ПОЛНОМОЧНЫЙ 

ПОСОЛ КОРОЛЕВСТВА 
КАМБОДЖА

26 августа 2024 года по поручению  
Президента Сердара Бердымухамедова Пред-
седатель Меджлиса Д.Гулманова приняла вери-
тельные грамоты от Чрезвычайного и Полно-
мочного Посла 
Королевства Кам-
боджа в Туркме-
нистане Сок Чеа.

От имени главы 
государства ру-
ководитель наци-
онального Парла-
мента поздравила 
полномочного 
предс тавителя 
дружественной 
страны с назна-
чением на ответ-
ственный пост и 
пожелала успехов 
в выполнении возложенной на него важной 
дипломатической миссии.

Выразив признательность за добрые сло-
ва, г-н Сок Чеа передал Президенту Сердару  
Бердымухамедову тёплые приветствия от выс-
шего руководства Камбоджи, адресовав по-
желания благополучия и процветания всему  
туркменскому народу.

Особый акцент был сделан на внешнеполи-
тическом курсе нашей страны, основанном на 
принципах позитивного нейтралитета, миро-

любия и равноправного конструктивного 
партнёрства.

В продолжение беседы предметом заинтере-
сованного обмена мнениями стали перспек-
тивы развития двустороннего сотрудниче-
ства в различных областях. Посол также был 
ознакомлен со структурой и деятельностью 
Меджлиса, его ролью в обеспечении законо-
дательно-правовой базы осуществляемых в  
Туркменистане социально-экономических 
преобразований и демократических реформ. 
В этой связи отмечалось, что обогащению со-
держания и укреплению туркмено-камбод-

жийских отношений послужит взаимодей-
ствие по линии парламентов.

Подчеркнув, что для него – большая честь 
представлять Королевство Камбоджа в ней-
тральном Туркменистане, претворяющем в 
жизнь миролюбивую созидательную полити-
ку, получившую признание международного 
сообщества, дипломат заверил, что со своей 
стороны будет всецело содействовать разви-
тию традиционно дружественного, плодот-
ворного межгосударственного диалога.
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(Dowamy 4-nji sahypada).

2024-nji ýy lyň 23-nji aw gus tyn da 
Türk me nis ta nyň DIM-nde Da şa ry 
iş ler mi nist ri Ra şid Me re dow bi len 

Pa kis ta nyň Mil li lo gis ti ka kor po ra si-
ýa sy nyň ýol baş çy sy Far ruk Şah zad 
Rao nyň ara syn da du şu şyk ge çi ril di.

Du şu şy gyň do wa myn da ta rap-
lar wag tyň sy na gyn dan ge çen 
türk men-pa kis tan gat na şyk la ry ny 
mun dan beý läk hem ösü dür mek 
üçin uly müm kin çi lik le riň bar-
dy gy ny bel le di ler. Hu su san-da 
ulag-lo gis ti ka pu da gyn da ky hyz-
mat daş ly gy ýo la goý ma ga ün si 
çek mek bi len, yk dy sa dy ýet ul ga-
my na de giş li me se le ler ara al nyp 
mas la hat la şyl dy.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti Ser dar 

Berdimuhamedowyň baş lan gyç-
ly ulag sy ýa sa ty ny na za ra al mak 
bi len, söh bet deş ler se bi tiň ýurt la-
ry nyň has go wy yk dy sa dy in teg ra-
si ýa sy üçin üs ta şyr ge çi ril ýän ýük le-
riň muk da ry ny kö pelt me gi, güm rük 
amal la ry ny ýe ňil leş dir me gi, port 
inf rast ruk tu ra sy ny iş jeň leş dir me gi 
öz içi ne al mak bi len, ulag-üs ta şyr 
ge çel ge le ri ni ös dür mek bo ýun ça 
hyz mat daş lyk et me giň müm kin çi-
lik le ri ni ara alyp mas la hat laş dy lar.

PA KIS TA NYŇ MIL LI LO GIS TI KA 
KOR PO RA SI ÝA SY NYŇ ÝOL BAŞ ÇY SY 

BI LEN GEP LE ŞIK LER GE ÇI RIL DI

ОБСУЖДЕНЫ 
АКТУАЛЬНЫЕ 

ВОПРОСЫ 
ТУРКМЕНО-

ТАДЖИКСКИХ 
ОТНОШЕНИЙ 

24 августа 2024 года в рамках визита 
делегации Туркменистана в Республи-
ку Таджикистан состоялась встреча 
заместителя министра иностранных 
дел Ахмеда Гурбанова с Министром 

иностранных дел Таджикистана Си-
роджиддином Мухриддином.

В ходе встречи стороны с удовлет-
ворением отметили высокий уровень 
развития двусторонних связей на ос-
нове дружественного и доверительно-
го политического диалога на высшем 
уровне.

Стороны оценили нынешнее состо-
яние торгово-экономических связей, 
обсудили двустороннее и многосто-
роннее взаимодействие в сфере транс-
порта, энергетики, экологии и др. 

Особый акцент сделан на сотруд-
ничество в культурно-гуманитарной 
сфере. Стороны детально обсудили 
подготовку к открытию общеобразо-
вательной средней школы имени Мах-
тумкули в районе Дусти Хатлонской 
области Республики Таджикистан, 
призванной стать символом дружбы и 
братства двух стран и народов. 

Следует отметить, что торжествен-
ная церемония закладки данной школы 
состоялась в рамках государственно-
го визита Президента Туркменистана 
Сердара Бердымухамедова в Респу-
блику Таджикистан в мае прошлого 
года, с участием Глав государств двух 
стран.

Issues of cultural-humanitarian cooperation 
discussed with the Ambassador of the USA in 

Turkmenistan  
On 23 August 2024, Deputy Minister 

of Foreign Affairs of Turkmenistan 
Myahri Byashimova met with the 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the USA in 
Turkmenistan Elizabeth Rood.

During the meeting, the parties 
highlighted the positive dynamics 
of the development of bilateral 
relations between Turkmenistan and 
the USA on the principles of mutual 
respect and trust.  

It was noted that trade-economic 
cooperation, as well as the 
collaboration on cultural and humanitarian issues hold a special place in the bilateral agenda.

The sides agreed to continue dialogue on the implementation of joint projects in science and education.

Многогранность творчества 
Махтумкули  Фраги –  

на страницах изданий ТЮРКСОЙ
2024 год ознаменован 

торжественным празд-
нованием 300-летия со 
дня рождения велико-
го туркменского поэта-

философа Махтумкули 
Фраги. 

В комплексе меропри-
ятий по празднованию 
юбилея выдающегося 
туркменского поэта-
классика Махтумкули 
Фраги важное место 
отведено издательской 
деятельности – публи-
кации сборников сти-
хотворений, исследова-

тельских работ, научных 
статей, монографий, 
специальных изданий, 
выпусков газет и жур-
налов, посвященных 
творческому наследию 
великого мыслителя 
Востока.

Так, Международная ор-
ганизация тюркской куль-
туры (ТЮРКСОЙ) под-
готовила к изданию ряд 
публикаций, посвящен-
ных творчеству и жизни 
поэта.

Организация ТЮРК-
СОЙ, объявившая 2024 
год «Годом великого по-
эта и мыслителя тюрк-
ского мира – Махтум-
кули Фраги» уделяет 
особое внимание изуче-
нию и популяризации 
богатого наследия ве-
ликого мастера художе-
ственного слова, воспе-
вавшего такие вечные 
человеческие ценности, 
как любовь к Родине, гу-
манизм, мир, дружба и 
единство.

ULAG — LO GIS TI KA  
STRA TE GI ÝA SY NYŇ  

YK DY SA DY KUW WA TY
Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky-

ny şy döw rün de Ga raş syz we Ba ky Bi ta rap 
Türk me nis tan döw le ti miz ulag ul ga my nyň 
dü zü mi ni hal ka ra ül ňü le re la ýyk lyk da kä mil-
leş dir mek, bin ýa dy ny ber kit mek ba bat da uly 
iş ler dur mu şa ge çi ril ýär. 

Ata Wa ta ny myz Türk me nis tan ta ryh da Be ýik Ýü pek ýo-
lu nyň ug run da mö hüm çat ryk bo lup dyr. Bu gün bol sa biz 
ta ry hy äh mi ýe ti bo lan Ýü pek ýo lu nyň gaý ta dan di kel dil-
ýän di gi niň aý dyň şa ýa dy bol ýa rys. Hor mat ly Pre zi den ti-
mi ziň öňe sü ren hal ka ra baş lan gyç la ry nyň mö hüm ug ry 
bo lan ulag ul ga my bo ýun ça tek lip ler dün ýä jem gy ýet çi li-
gin de gyz gyn gol daw tap ýar. Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň bu 
ugur da ky baş lan gyç la ry we tek lip le ri dün ýä jem gy ýet çi li-
gin de giň ses len me dö re dip, uzak möh let le ýin we köp ta-
rap ly hyz mat daş ly gyň esas la ry ny goý dy.

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň mö hüm hal ka ra baş lan-
gyç la ry nyň giň ma ny-maz mu ny nyň aý dyň be ýa ny 
bo lup dur ýan “Bi ta rap Türk me nis ta nyň da şa ry sy-
ýa sat ug ru nyň 2022-2028-nji ýyl lar üçin Kon sep si-
ýa syn da” ýur du my zyň do ly möç ber de ulag ul ga my-
na iş jeň go şul ma gy na aý gyt laý jy äh mi ýet be ril ýär. 
Bu il kin ji no bat da, Türk me nis ta nyň Bir le şen Mil let ler 
Gu ra ma sy nyň Baş As samb le ýa sy nyň ses si ýa la ryn-
da ulag-üs ta şyr hyz mat daş ly gy nyň äh mi ýet li me se-
le le ri bo ýun ça ga ra ýyş la ry we baş lan gyç la ry bi len  
ýa kyn dan bag la ny şyk ly dyr.
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Представители Туркменистана 
участвуют в тренинге по 

нематериальному 
культурном наследию

Сотрудники Министерства культу-
ры Туркменистана и Национальной 
комиссии по делам ЮНЕСКО уча-
ствуют в тренинге по подготовке но-
минационных файлов для Списков 
Конвенции 2003 года по нематери-
альному культурному наследию.

Мероприятие проходит с 20 по 23 
августа в городе Бишкек (Кыргыз-
ская Республика). В числе участ-
ников представители Узбекистана, 
Казахстана, Таджикистана и Кыр-
гызстана.

На тренинге рассматривается по-
нятие «нематериальное культурное 
наследие» в контексте Конвенции 
ЮНЕСКО 2003 года, а также изуча-
ются особенности различных спис-
ков организации, таких как Репрезен-
тативный список нематериального 
культурного наследия, Список нема-
териального культурного наследия, 
нуждающегося в срочной охране, и 
Реестр передовых практик охраны.

Туркменистан принял 
участие в Центральноазиатском 

форуме Шри-Ланки
Министерство иностранных дел Шри-

Ланки инициировало свой первый Централь-
ноазиатский форум, пригласив к диалогу 
политиков, дипломатов, лидеров бизнес-со-
общества и экспертов из стран ЦА. Меропри-
ятие, которое состоялось 21 августа, было 
нацелено на обмен мнениями и идеями о 
формировании будущего взаимодействия 
Шри-Ланки с регионом.

Состоящий из двух сессий форум был по-
священ изучению стратегической роли Цен-
тральной Азии в Евразии и за ее пределами 
с особым акцентом на появлении новых 
транспортных и логистических коридоров. 
Поскольку Шри-Ланка стремится укрепить 
свои экономические связи с регионом ЦА, 
тематика форума затронула возможности си-
нергии для взаимного роста и процветания.

Форум организован после недавне-
го решения об учреждении постоянно-
го дипломатического представительства 
Шри-Ланки в Казахстане и проведения ми-
довских консультаций с Казахстаном, Кыр-
гызстаном и Туркменистаном, отметили в 
МИД Шри-Ланки.

В Киеве прошли Дни чтения поэзии 
Махтумкули Фраги

В августе 2024 года в г. Киеве прошли 
Дни чтения поэзии Махтумкули Фра-
ги. В мероприятии приняли участие 
современные украинские ученые и пе-
реводчики поэзии Махтумкули Фраги, 
студенческая молодежь.

Стихи поэта зачитаны на туркмен-
ском и украинском языках у памятника 
Махтумкули в центральном киевском 
сквере и в живописных локациях По-
сольства Туркменистана. 

У памятника Махтумкули молодежь 
исполнила стихотворение, посвященное 
Туркменистану «Будущее туркмен», в 
котором говорится о героическом про-
шлом и процветании народа.

В Москве состоялся 
торжественный

 концерт, посвященный                                                  
300-летию туркменского 

поэта и философа Махтумкули 
Фраги

21 августа 2024 года в рамках XVIII 
Международного музыкального фе-
стиваля «Собираем друзей» в Рах-

маниновском зале Московской госу-
дарственной консерватории имени  
П.И.Чайковского состоялся торже-
ственный концерт под названием 
«Поистине стал он устами Туркме-
нии», приуроченный к 300-летию 
со дня рождения классика туркмен-
ской литературы и великого мысли-
теля Востока Махтумкули Фраги.

Организаторами концерта высту-
пили Посольство Туркменистана в 
РФ, арт-директор Московского меж-
дународного фестиваля искусств 
«Звуки дутара» им. Н.Халмамедова 
М.Гусейнов и Московская государс-
твенная консерватория.

 На торжественном мероприятии 
приняли участие представители Ми-
нистерства иностранных дел РФ, 
Министерства культуры РФ и СМИ, 
видные деятели культуры и искус-
ства, представители туркменской 
диаспоры, а также студенческая мо-
лодежь.

Материалы  
подготовлены на основе  
интернет-источников.

(Başlangyjy 3-nji sahypada).

2023-nji ýy lyň 19-njy de kab ryn-
da BMG-niň Baş As samb le ýa sy nyň 
78-nji ses si ýa syn da «Dur nuk ly ösüş 
mak sat la ry na ýet mek üçin ulag la ryň 
äh li gör nüş le ri niň ara syn da ky ara bag-
la ny şyk la ry ber kit mek» at ly Ka rar na ma 
dün ýä niň 47 döw le ti niň aw tor daş ly gyn-
da ka bul edil di. Bu ka rar na ma hal ka-
ra we se bit ta gal la la ry bi len ut gaş ýan 
dur nuk ly ösüş üçin hal ka ra ulag hyz-
mat daş ly gy ny güýç len dir mek me se le-
si ne aýaw ly çe me leş me si niň ýe ne bir 
tas syk na ma sy bol mak bi len, äh lu mu-
my yk dy sa dy ösü şi ga zan ma gyň bäh-
bit le ri ni üp jün et mek li ge ýar dam ed ýär. 

Türk me nis tan kö pu gur ly hal ka ra meý-
dan ça lar da hal ka ra ulag ul ga my nyň iş jeň-
leş di ril me gi ne gö nük di ri len baş lan gyç la ry 
yzy gi der li öňe sür ýär. Bu me se le ler şu ýy-
lyň 1-nji mar tyn da ge çi ri len 3-nji An tal ýa 
dip lo ma ti ýa fo ru myn da hem Türk me nis-
ta nyň Halk Mas la ha ty nyň Baş ly gy nyň çy-
ky şyn da anyk be ýa ny ny tap dy. 

Şeý le-de, Ulag hyz mat daş ly gy nyň 
ös dü ril me gi ne ýar dam ber me gi mak-
sat edin ýän Türk me nis tan Dur nuk ly 
ulag bag la ny şy gy nyň dün ýä kar ta sy-
ny dö ret me gi öňe sür ýär. Bu baş lan-
gyç uzak möh let le ýin bi le lik dä ki ama ly 
ädim le riň anyk yzy gi der li li gi ni kes git le-
mek we dur mu şa ge çir mek üçin hö kü-
met le riň, hal ka ra gu ra ma la ryň, göz leg 
ins ti tut la ry nyň, hu su sy ul ga myň we 
ra ýat jem gy ýe ti niň gat naş ma gyn da-
ky köp ta rap la ýyn hyz mat daş lyk; dür li 
çeş me le ri bir leş di rip, mö hüm mag lu-
mat la ry alyş ma gy ýe ňil leş dir ýän açyk 
mag lu mat plat for ma sy; mag lu mat la ry 
yzy gi der li der ňe me we şo nuň esa syn-
da hö kü me ta ra de re je sin de öza ra yla-
la şy lan Ka rar la ry iş läp düz mek ýa ly 
mak sat la ry öz içi ne al ýar.

Türk me nis tan hal ka ra ulag me se le-
le ri niň kö pu gur ly meý dan ça sy nyň dö-
re dil me gi niň esa sy ny goý dy. Şu nuň 
bi len bag ly lyk da, ýur du my zyň baş lan-

gy jy bi len 2016-njy ýy lyň 26-njy no-
ýab ryn da Aş ga bat şä he rin de Dur nuk ly 
ulag ul ga my bo ýun ça äh lu mu my mas-
la ha ty ge çi ril di we ol ulag ul ga myn-
da edil ýän ta gal la la ry bir leş dir mek de 
esa sy gu ra la öw rül di. Ýur du my zyň 
baş lan gy jy bo ýun ça 2022-nji ýy lyň 
15-16-njy aw gus tyn da Deň ze çy kal-
ga sy bol ma dyk ösüp bar ýan döw let-
le riň mi nistr ler de re je sin dä ki hal ka ra 
mas la ha ty “Aş ga bat pro se si: ara bag-
la ny şy gy pug ta lan dyr mak üçin ma-

li ýe leş dir mek” ady bi len Awa za mil li 
sy ýa hat çy lyk zo la gyn da ge çi ril di hem-
de döw let le riň ara syn da ky öza ra bag-
la ny şy gy ber kit mek de mö hüm sy ýa sy 
gu ra la öw rül di.

Ýa ňy ýa kyn da, has ta ky gy 2024-nji ýy-
lyň 15-19-njy ap re lin de paý tag ty myz da 
De mir ýol la ryň hyz mat daş ly gy gu ra ma sy-
nyň (DÝHG) ag za döw let le ri niň de mir ýol 
ulag la ry eda ra la ry nyň ýol baş çy la ry nyň we 
jo gap kär we kil le ri niň mas la ha ty nyň no bat-
da ky mej li si ge çi ril di. Mej li siň işi niň ne ti je le ri 
bo ýun ça gu ra ma ag za ýurt lar bi len ne ti je li 
hyz mat daş ly gy pug ta lan dyr ma ga gö nük-
di ri len Aş ga bat Jar na ma sy ka bul edil di. 

Kö pu gur ly ulag inf rast ruk tu ra sy ny 
dö ret mek hyz mat daş ly gy ös dür me giň 
ýe ne bir mö hüm ug ry bo lup, şol inf-
rast ruk tu ra nyň yk dy sa dy we dur muş 
ösüş bo ýun ça mil li hem-de se bit de re-
je sin dä ki me ýil na ma la ry üs tün lik li ama-
la aşyr ma gyň mö hüm şer ti ne öw rül ýär. 
Bu ugur da Ýew ro pa dan Pars aý la gy nyň 
de ňiz port la ry na ta rap ýo ly has gys gal-
dan Ga za gys tan-Türk me nis tan-Eý ran 
de mir ýo lu nyň gu rul ma gy nyň äh mi ýe-
ti niň ulu dy gy na ün si çek mek ze rur. Bu 

de mir ýol Rus si ýa nyň we Ga za gys ta-
nyň üs tün den Pars aý ly gy na ýük le ri 
da şa ma gyň ýo lu ny en çe me es se gys-
gald ýar. Şo ňa gö rä de bu de mir ýol di-
ňe bir oňa gat naş ýan döw let ler üçin däl, 
eý sem Tran sa zi ýa de mir ýol ul ga my nyň 
üs tün den ýük le ri da şal ýan äh li döw let-
ler üçin bäh bit li dir.

Türk me nis tan pa ra hat çy lyk we hoş-
ni ýet li goň şu çy lyk sy ýa sa ty na yg rar ly 
bo lup we oňyn bi ta rap lyk ýö rel gi si ne 
eýe rip, se bit le ýin de re je de, şol san da 
YHG-nyň çäk le rin de yk dy sa dy hyz mat-
daş ly gy işeň ňir leş dir me giň ta rap da ry 
bo lup dur ýar. 2011-nji ýy lyň okt ýab ryn-

da bol sa YHG-nyň gol da wy bi len Türk-
me nis ta nyň, Öz be gis ta nyň üs ti bi len 
Ga za gys ta na ara laş ýan üs ta şyr de mir 
ýol gat na wy ýo la go ýul dy. Ga za gys tan 
2015-nji ýy lyň few ra lyn da Öz be gis tan 
— Türk me nis tan — Eý ran — Oman 
ulag ge çel ge si niň tas la ma sy na go şul-
dy. 

Yk dy sa dy Hyz mat daş lyk Gu ra ma sy-
nyň çäk le rin de kö pu gur ly yk dy sa dy hyz-
mat daş ly gy ös dür mek de 2021-nji ýy lyň 
28-nji no ýab ryn da Aş ga bat da ge çi ri len 
YHG-nyň 15-nji sam mi ti ne mö hüm orun 
de giş li dir. Sam mi tiň öňü sy ra syn da, Yk dy-
sa dy Hyz mat daş lyk Gu ra ma sy nyň ulag 
mi nistr le ri niň 12-nji mej li si niň çä gin de Öz-
be gis ta nyň, Türk me nis ta nyň, Eý ra nyň 
we Tür ki ýä niň de giş li mi nistr lik le ri niň köp-
ta rap la ýyn du şu şy gyn da “Öz be gis tan 
- Türk me nis tan - Eý ran - Tür ki ýe” ug ry 
bo ýun ça Azi ýa bi len Ýew ro pa nyň ara syn-
da ky Hal ka ra mul ti mo dal ge çel ge si niň 
Tes wir na ma sy na gol çe kil di. Gol çe ki len 
Tes wir na ma la ýyk lyk da, Azi ýa-Ýu waş 
um man se bi ti niň ýurt la ryn dan Öz be gis-
ta nyň, Türk me nis ta nyň, Eý ra nyň we Tür-
ki ýä niň üs ti bi len Ýew ro pa Bi le le şi gi niň 
ýurt la ry na ýük da şa ma gy gu ra mak göz 
öňün de tu tul ýar.

Şeý le lik bi len, ulag ul ga my hä zir ki 
dö wür de döw let le riň mö hüm yk dy sa-
dy is leg le ri niň esa sy he re ket len di ri ji-
si bo lup dur ýar. Türk me nis tan özü niň 
amat ly ge og ra fik ýer le şi şi ni we ulag-
üs ta şyr müm kin çi lik le ri ni dün ýä döw-
let le ri niň hem-de halk la ry nyň bäh-
bi di ne gö nük dir ýär. Ýur du my zyň bu 
ugur da ama la aşyr ýan iş le ri we hal ka-
ra baş lan gyç la ry dün ýä jem gy ýet çi li gi-
niň ýo ka ry yk rar na ma sy na eýe bol ýar.

Nur ber di AMAN MY RA DOW,
Türk me nis ta nyň Da şa ry 

iş ler mi nistr li gi niň Hal ka ra  
gat na şyk la ry ins ti tu ty nyň

hal ka ra gat na şyk la ry we dip lo ma ti ýa 
ka fed ra sy nyň uly mu gal ly my.

ULAG — LO GIS TI KA  
STRA TE GI ÝA SY NYŇ  

YK DY SA DY KUW WA TY


